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Авторское выполнение научных работ любой сложности – грамотно и в срок
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Введение

В работах многих лингвистов (В.фон Гумбольдт, Т.Шиппан, Е.В.Розен и др.) неоднократно отмечалось, что условием существования любого естественного языка как основного средства коммуникации является его развитие, эволюция - отмирание отживших и появление новых элементов на всех уровнях языковой системы, то есть подвижность языка. Эволюционные процессы затрагивают, в первую очередь, лексико-семантический ярус языка, поскольку именно лексика обращена к объективной действительности и непосредственно отражает все, что в ней происходит. 

Следует особо подчеркнуть, что лексика любого языка испытывает изменения а) на базе слов и основ собственного языка (словообразование, изменение значения слова) и б) на базе слов и основ других языков (заимствование). При этом заимствование и словообразование основаны на создании новых лексических единиц в лексико-семантической системе данного языка, а изменение значения - на приспособлении смыслового содержания. 

Заимствование является результатом языковых и культурных контактов. Языковые контакты всегда играют определенную роль в развитии словарного состава языка. В английском языке, как и во многих других языках, ощутимые следы оставило воздействие латинского и французского языков. 

Проблема языковых контактов и заимствований, в частности, не одно десятилетие привлекает как отечественных, так и зарубежных специалистов. Тем не менее, она не потеряла своей актуальности. Прежде всего, отметим, что заимствование - это иноязычный языковой элемент, который перенимается носителями одного языка у носителей другого языка в процессе языкового взаимодействия, которое может носить как устный, так и письменный характер. Языковеды классифицируют заимствованные слова по источнику заимствования, по форме, а также по степени ассимиляции в языке. Последний аспект интересен тем, что заимствования, входящие в общее употребление на определенном историческом этапе, подчиняются словообразовательным, грамматическим и фонетическим законам заимствовавшего языка и часто становятся неотличимыми от исконных слов. Таким образом, анализ иноязычных заимствований, требует дифференцированного подхода ввиду особенностей коммуникативной значимости и степени ассимиляции последних.

Заимствования играют важную роль в пополнении словарного состава языка. В английском языке они представляют собой ту сферу лексики, которая непосредственно связана с историей английского народа. Латинский язык оказал наибольшее влияние на формирование лексического состава английского языка. 

Изучение современных методов заимствования в сопоставлении с процессами прошлых этапов развития языка дает возможность показать тенденции языкового развития, говорить о соотношении внутриязыковых и экстралингвистических факторов в определенные периоды развития языка. Тематико-идеографическая классификация заимствований позволяет сделать вывод об изменении как концептуальной, так и языковой картины мира народа, о новых явлениях в его общественной жизни, требующих языковой фиксации.

Актуальность темы исследования обусловлена недостаточной изученностью лексических заимствований из немецкого языка в английский с точки зрения их количества, состава, степени и особенностей их адаптации или ассимиляции в английском языке. 

В 60-е годы ХХ века были достигнуты определённые успехи в разработке и изучении теоретических вопросов явления заимствования. Значительный вклад внесли работы таких зарубежных и отечественных исследователей, как Л.В. Щерба, 1958; И. Крейн, 1963; Ю.С. Сорокин, 1965; Л.П. Крысин, 1968; М.М. Маковский, 1970; и др. Изучение процессов ассимиляции и функционирования заимствований, а также дальнейшая разработка различных теоретических вопросов заимствования представлены в работах Л.П. Ефремова, 1959; А.В. Суперанской, 1962; Г. Хютль-Ворт, 1963; Е.Э. Биржаковой, Л.А. Войновой и Л.Л. Кутиной, 1972; В.М. Аристовой, 1978; С.А. Беляевой, 1984; М.М. Маковского, 1992; В. Сенько, 1994; Э.Ф. Володарской, 2001, 2003; А.К. Казкеновой, 2003; Л.П. Крысина, 2000, 2004; и др.

Объектом исследования являются немецкие лексические заимствования в современном английском языке.

Предметом исследования выступают траектории заимствования и лексическое значение немецких лексических единиц в английском языке.

Цель дипломной работы - рассмотреть роль латинских заимствований в английском языке.

Для реализации поставленной цели необходимо осуществить следующие задачи:

- выявить долю заимствований в современном английском языке;

- описать этимологическую классификацию заимствований; 

- привести этимологическая классификация заимствований; 

- охарактеризовать способы заимствования;

- выявить причины существования немецких заимствований в английском языке;

- рассмотреть периоды вхождения немецкий заимствований в английский язык;

- проанализировать переводческая стратегия по отношению к немецким заимствованиям в английских текстах.

Методика исследования обусловлена вышепоставленными задачами и включает в себя приемы типолого-сопоставительного метода, компонентного анализа, психолингвистического анализа, количественных подсчетов при обработке экспериментального материала.

Теоретическая значимость данного исследования состоит в том, что его результаты важны для выявления основных социолингвистических тенденций в английском языке, развития и ассимиляции заимствованных лексических единиц и фразеологизмов с немецкими лексическими элементами, которые способствуют раскрытию роли влияния немецкого языка на современный английский язык, а также для дальнейшей разработки вопросов межкультурной коммуникации.

Практическая ценность работы заключается в том, что ее материалы и результаты могут быть использованы в преподавании современного английского языка (лексикология, стилистика), в теории и практике перевода, при составлении спецкурсов по лексикологии, стилистике, в дальнейших теоретических исследованиях эволюции английского языка.

Композиционно дипломная работа состоит из введения, двух глав, заключения, списка использованной литературы.

Во введении обосновывается тема исследования, её актуальность, формулируется цель и основные задачи работы, методы исследования, характеризуется теоретическая и практическая ценность.

В первой главе "Словарный состав современного английского языка" рассматриваются теории и концепции, касающиеся различий в понимании сущности лексического заимствования, проблемы классификации и ассимиляции лексических единиц иноязычного происхождения, дифференциация заимствованных элементов, причины интенсивного заимствования в английском языке, а также рассматриваются способы заимствования.

Во второй главе "Анализ употребления немецких заимствований на материале газетно-информационных текстов" изучается лексико-семантическое освоение немецких заимствований современным английским языком. Рассматриваются особенности функционирования немецких заимствований в газетно-информационных текстах английского языка, а также описываются периоды вхождения немецкий заимствований в английский язык и анализируются переводческие стратегии по отношению к немецким заимствованиям.
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